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چكيده 
از اصلى ترين اهداف دورة كارشناسـى مترجمى زبان انگليسـي، پرورش و تربيت مترجم اسـت؛ اما متأسفانه با پايان يافتن دورة 
يادشده و پس از فارغ التحصيلي، غالباً دانشجويان، فاقد توانايى و مهارت لازم در امر ترجمه هستند. همة آنانى كه در ترجمة متون، 
صاحب نظر و صاحب سـبكند، مى دانند مهارت ترجمه، مسـتلزمِ داشتن توانايى هاى متعدّدى اسـت كه همگى اين مهارت ها، در خلق 
ترجمة يك متن، اثرگذار اسـت. آسيب شناسـى ترجمه، لاجرم و قطعاً مى تواند تأثيري مسـتقيم و بسـزا بر بالا بردن مهارت ترجمة 

دانشجويان داشته باشد.
بررسى حاضر، ميزان ارتباطِ دانشِ دستور دو زبان فارسى و انگليسى با مهارت ترجمه را ارزيابى مى كند. در اين پژوهش، تعداد 
110 نفر دانشجوى مترجمى زبان انگليسى از دو دانشگاه آزاد (واحدهاى اسلامشهر و شهريار) حضور يافتند. براى گردآورى داده ها، 

سه ابزار مورد استفاده قرار گرفت:
1. آزمون چهارگزينه اى دستور زبان انگليسى؛
2. آزمون چهارگزينه اى دستور زبان فارسي؛

3. آزمون كتبى ترجمه.
از آن رو كه ارزيابى ترجمه تا حدودى نظرى و سليقه اى است، متون ترجمه شده، توسط دو كارشناس به صورت كاملاً جداگانه  و 
نيز بر اساس انتقال صحيح معنا، وضوح، روان بودن متن، انتخاب واژگان و نيز رعايت دستور زبان و علامت گذاري، مورد محك قرار 
گرفت. براى آزمودن فرضيه هاى تحقيق، از مدل آمارىِ رگرسيون چندمتغيرّى استفاده شد. با در نظر گرفتن كلّ جامعة آمارى، نتايج 
حاصله نشان داد كه رابطه اي مثبت و معنى دار ميان مهارت ترجمه و دانش دستور زبان انگليسى و فارسى وجود دارد؛ بدين معنا كه 

هرچه تسلط بر دستور زبان ارتقا يابد، مهارت ترجمه نيز بالاتر خواهد رفت.
بر اساس نتايج حاصله از اين مطالعه، توجه به دانش دستور زبان فارسى و انگليسى، بخصوص دستور زبان فارسى، و ارائة تعداد 
واحدهاى بيشتر دستور زبان فارسى در دوره هاى مترجمى - متناسب با تعداد واحدهاى ارائه شده در دستور زبان انگليسى -  ضرورى 
به نظر مى رسـد. همچنين مقايسـة ترجمة سـاختارهاى دسـتورى زبان فارسى و انگليسـى در كلاس هاى ترجمه و در نهايت، ايجاد 

واحدى جديد به منظور بررسى مقابله اىِ ساختارهاى دو زبان در ترجمه، مى تواند راه گشاى دانشجويان در رشتة مترجمى باشد.

بررسى رابطة دانشِ دستور زبان انگليسى و فارسى،
 با مهارت ترجمة انگليسى به فارسى 
در دانشجويانِ مترجمى زبان انگليسى

نوشين آذين*  
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مقدمه
هدف اصلى رشتة مترجمى زبان انگليسى، پرورش و تربيت مترجم 
ــت. عقيده بر اين است كه مترجمين حرفه اى تسلط كافى بر هر دو  اس
ــلط بر يك زبان،  ــان مبدأ و مقصد دارند. يكى از عوامل مؤثر در تس زب

تسلطّ بر دستور همان زبان است.
ــرداز معروف حوزة ترجمه،  ــن نايدا (Nida, Eugiene)، تئورى پ يوجي
  (Toward a science of Translating) ــه ــوى علم ترجم در كتابِ به س
ــد: عبارات اصطلاحي، الگوهاى معنايى و ساختارهاى  (1964) مى نويس
دستورى، از جملة مواردى هستند كه مترجمان هنگام ترجمه، به مثابة 
ــت كه يك  ــوند. او همچنين معتقد اس ــكل با آن مواجه مى ش يك مش
مترجم خوب بايد از وجود اين الگوهاى دستورى و معنايى در زبان آگاه 
باشد. مترجمى كه از پيچيدگى هاى دستورى آگاهى ندارد، ممكن است 

مرتكب خطاهاى بزرگى در روند ترجمه شود.
ــد پژوهش و ارائة نتايج و بحث و  ــل از پرداختن به مراحل و رون قب
ــى در خصوص ترجمه ضرورى به  ــرى، يادآورى و ذكر تعاريف نتيجه گي

نظر مى رسد:
ترجمه چيست؟

ــن  ــه، لارس ــوزة ترجم ــردازان ح ــته ترين تئورى پ ــى از برجس يك
 Meaning-Based) ــور  معنامح ــة  ترجم ــاب  كت در   ،(Larsen,M.L)
ــت از مطالعة  ــه، عبارت اس ــت: ترجم ــه اس Translation) (1984) گفت

ــاختار دستورى، موقعيت ارتباطى و زمينة فرهنگى زبان مبدأ  واژگان، س
ــتفاده  ــپس بازآفرينى آنها با اس ــراى تعيين معناى آن و س ــل ب و تحلي
ــن  ــة فرهنگى زبان مقصد. لارس ــتورى و زمين ــاختار دس از واژگان، س
ــوع ترجمه مواجهيم:  ــن عرصه با دو ن ــت ما در اي ــن معتقد اس همچني
ــكل دوم، معنامحور. ترجمة  ــكل اول، فرم محور (Form-based) و ش ش
ــعى در حفظ كردن شكل و فرم زبان مبدأ دارد و به ترجمة  فرم محور س
ــت. ترجمة معنامحور، ترجمة ايدئالى است  تحت اللفّظى نيز معروف اس

كه مطلوب تمام مترجمين است.
او مى گويد اصل بنيادى در ترجمة معنامحور، بازآفرينى معنا از زبان 
مبدأ به شكلى مصطلح و روان در زبان مقصد است. مترجمين معنامحور 
غالباً از اشكال صحيح دستورى و واژگانى زبان مقصد استفاده مى كنند.

دستور زبان و ترجمه
 ،(Baker, M) ــمندان برجستة حوزة ترجمه، مونا بيكر از ديگر انديش
صاحب كتابِ با كلماتى ديگر (In other words) و دائرةالمعارف ترجمه 
ــه كتابى  ــاب اول، ك ــت. او در كت (Encyclopedia of Translation)  اس

ــود، مى گويد منابع واژگانى، تنها عامل اثرگذار در  ــى تلقى مي ش آموزش
ــى ترجمه نيستند؛ عامل مهم و مؤثر ديگر در تمييز انواع (كيفى)  بررس

ترجمه، نظام دستور زبان ماست.
ــوع اطلاعاتى را دارد؛  ــتعداد و توانايى بيان هر ن البته يك زبان اس
اطلاعاتى كه گويندة آن زبان خواستار بيان آن است. اما نظام دستورى 
ــر  ــيّت، را ميسّ ــر زبان، راحتى بيان مفاهيمى، همچون زمان و جنس ه
مى كند. او در ادامه مى گويد ساختار نحوى يك زبان محدوديت هايى را 

در فرم پيام ها اعمال مى كند.
ــتور  ــر (1982)، هر دو معتقدند كه ذات دس ــن نايدا و تيب همچني
ــت. آنان اين گونه نوشته اند: ما عموماً دستور زبان  زبان داراى معناس
ــامل  ــتور زبان ش ــم؛ زيرا به نظر مى آيد دس ــت مى انگاري را بى اهمي
ــت؛ قواعدى كه  ــه اى از قواعد اختيارى در ترتيب كلمات اس مجموع
براى فهم يك مفهوم بايد رعايت شود؛ در حالى كه به نظر نمى رسد 
 Bill hits:اين قوانين به خودى خود داراى معنايى باشند. در جملات
ــتور زبان،  ــا را متقاعد مى كند كه دس John   و  John hits Bill   م

ــدة عمل كلمة دوم  ــرا كلمة اول، انجام دهن ــت؛ زي خود داراى معناس
ــت و كلمة سوم، هدف عملى است كه توسط كلمة دوم مشخص  اس

شده است.
ترجمه و شاخص هاى دستورى

ــام كلام و تحليل آن در هر زبان، شكلي  ــد اقس ــن مى نويس لارس
ــرد در  ــيم بندى اي منحصربه ف ــى داراى تقس ــر زبان ــاوت دارد. ه متف
تقسيم بندى واژگان است؛ واژگانى كه در اسم، فعل، صفت و ... محدود 
ــود را دارند. اين  ــا و زيرگروه هاى خاص خ ــوند. زبان ها، گروه ه مى ش
ــم در زبان مبدأ به اسم ديگر در  ــه وجود ندارد كه يك اس امكان هميش
ــود. بيشتر زبان ها داراى گروهى از كلمات به نام  زبان مقصد ترجمه ش
ضماير هستند. ساختار ضماير در زبان هاى مختلف بسيار متفاوت است. 
ــكل و فرم ضمير زبان مقصد استفاده  ــت از ش بنابراين مترجم ناچار اس
ــيار متفاوت باشد. ساختار دستورى  ــبت به زبان مبدأ بس كند؛ اگرچه نس
زبان مبدأ و مقصد بسيار متفاوت است؛ به طور مثال، ترتيبِ قرار گرفتن 
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كلمات در زبان مبدأ و مقصد ممكن است كاملاً برعكس باشد. ترجمة 
ــاختار يك جملة معلوم يا بالعكس، در  ساختار يك جملة مجهول به س
ــتگى به فرم مصطلح  ــت، كه البته اين امر بس ترجمه كارى متداول اس

زبان مقصد دارد.
ــاختارهاى  ــس همان گونه كه مى بينيم، هر زبان از كلمات و س پ
ــك فرم، معانى  ــا خوانده ايم كه ي ــت. باره ــكل گرفته اس متفاوت ش
متفاوتى را بيان مى كند. از سوى ديگر، اين معانى مى تواند با فرم هاى 
متفاوتى بيان شود. همچنين يك مفهوم در يك زبان با فرمى خاص، 

ممكن است با شكلى كاملاً متفاوت در زبان مقصد ارائه شود. بنابراين 
ــت؛ به  ــن پيام مبدأ در زبان مقصد اس ــة مترجم، بازآفرينى عي وظيف
ــتورى و هم از لحاظ واژگانى، متعارف و  گونه اى كه هم از لحاظ دس
روان باشد. اين مشخصات است كه ترجمه را كارى سخت و پيچيده 

كرده است.
ــتور  ــت تا رابطة دانش دس در تحقيق حاضر، محقّق بر آن بوده اس
زبان فارسى و انگليسى را بر مهارت ترجمة انگليسى به فارسى بررسى 

نمايد.
فرضيه هاى تحقيق از اين قرارند: 

ــى و  ــتور زبان فارس ــت و معنادار ميان دانش دس ــه اى مثب 1. رابط
ــجويان مترجمى زبان  ــى در دانش ــى به فارس مهارت ترجمه از انگليس

انگليسى وجود دارد.
ــى و  ــتور زبان انگليس ــة مثبت و معنادارى ميان دانش دس 2. رابط
ــجويان مترجمى زبان  ــى در دانش ــى به فارس مهارت ترجمه از انگليس

انگليسى وجود دارد.
روش پژوهش

جمعيت آمارى
ــى بود كه در درس  ــجويان مترجم ــامل كلية دانش جامعة آمارى ش
«ترجمة متون ساده» در دانشگاه آزاد واحدهاى اسلامشهر و شهريار در 
نيمسال اول87 - 86 ثبت نام كرده بودند. تعداد كلّ شركت كنندگان در 
اين پژوهش، 110 نفر دانشجوى سال سوم مترجمى زبان انگليسى بود؛ 
61 نفر آنان از دانشگاه آزاد شهريار و 49 نفر از دانشگاه آزاد اسلامشهر 

بودند. از اين تعداد، 44 نفر مرد و 66 نفر زن بودند.
ابزار گردآورىِ داده ها

از سه ابزار زير براى گردآورى داده ها استفاده شد:
1. آزمون چهارگزينه اى دستور زبان فارسى: 40 آزمون چهارگزينه اى 

دستور زبان فارسى بر اساس دو كتاب. 
دستور زبان فارسى نوشتة انورى و گيوى (1377) و نمونة سؤالات 
ــگاه آزاد  ــتادان ادبيات دانش ــط يكى از اس كنكور ورودى قلم چى توس

جدول 1: رگرسيون چند متغيرى براى پيش بينى «مهارت ترجمه » از «دانش دستور زبان فارسى و انگليسى» در دانشجويان اسلامشهر
سطح معنادارىمقدارFميانگين مجذوراتدرجة آزادىمجموع مجذوراتمنبع تغييرات

38/72219/36رگرسيون
5/670/01

156/88463/41باقي مانده

جدول 2: ضرايب رگرسيون براى پيش بينى «مهارت ترجمه» از «دانش دستور زبان فارسى و انگليسى» در دانشجويان اسلامشهر

سطح معنادارىمقدار Tضريب Β مقدار Bمتغير پيش بينمتغيرّ ملاك

مهارت ترجمه از انگليسى
0/100/261/950/05دانش دستور فارسى

0/100/292/160/05دانش دستور انگليسى
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جدول 3: رگرسيون چند متغيرّى براى پيش بينى «مهارت ترجمه» از «دانش دستور زبان فارسى و انگليسى» در دانشجويان شهريار
سطح معنادارىمقدار Fميانگين مجذوراتدرجة آزادىمجموع مجذوراتمنبع تغييرات

25/80212/90رگرسيون
6/020/01

124/25582/14باقى مانده

جدول 4: ضرايب رگرسيون براى پيش بينى "مهارت ترجمه" از "دانش دستور زبان فارسى و انگليسى" در دانشجويان شهريار
سطح معنادارىمقدار Tضريب Βمقدار Bمتغيرّ پيش بينمتغيرّ ملاك

مهارت ترجمه از انگليسي
0/120/372/980/01دانش دستور فارسى
-0/030/100/81دانش دستور انگليسى

ــهر گردآورى و انتخاب گرديد. مدت تعيين شده براى جواب به  اسلامش
اين سؤالات، 45 دقيقه بود.

ــن آزمون نيز  ــى: اي ــتور زبان انگليس ــون چهارگزينه اى دس 2. آزم
ــامل 40 سؤال 4 گزينه اى بود كه از كتاب تست تافل بارون، قسمت  ش
ــتارى»، نوشتة پاملا. جى. شارپ، 1996، چاپ  «ساختار و عبارات نوش
ــده به اين  ــتخراج و انتخاب گرديد. زمان اختصاص داده ش ــتم اس هش

آزمون نيز 45 دقيقه بود.
ــرم درس «ترجمة متون  ــان آخر ت ــى ترجمه: امتح ــون كتب 3. آزم
ــتفاده قرار گرفت. اين  ــون كتبى ترجمه مورد اس ــاده» به عنوان آزم س
ــامل 4 متن اصيل ((authentic بود. اين متون توسط محقّق  آزمون ش
ــده براى ترجمة اين متون، 120  ــد. زمان تعيين ش از اينترنت انتخاب ش

دقيقه بود.
شيوة كار

ــد تا  ــته ش ــجويان خواس براى آزمودن فرضيه هاى تحقيق، از دانش
ــى و انگليسى با دقت پاسخ  ــؤالات چهارجوابى دستور زبان فارس به س
ــؤال، در يك جلسة درسى در هر دو دانشگاه  دهند. اين دو مجموعه س
ــده براى پاسخ به  ــد. زمان كلّ در نظر گرفته ش ــجويان داده ش به دانش
ــؤال صحيح  ــؤالات، 90 دقيقه بود (هركدام 45 دقيقه). به هر س اين س
ــخ هاى غلط منظور نشد.  يك نمره تعلقّ گرفت و نمرة منفى براى پاس
ــاده» شامل چهار متن بود كه  امتحان آخر ترم درس «ترجمة متون س
در روز امتحان آخر ترم اين واحد، در هر دو دانشگاه به دانشجويان ارائه 
ــط نويسندگان انگليسى زبان  ــد. اين متون از اينترنت انتخاب و توس ش

نوشته شده بود.
ــناس به طور جداگانه ارزيابى  ــط دو كارش آزمون كتبى ترجمه توس

شد. اين متون با محوريّت عوامل زير ارزيابى شد:
ــوح، 3. روان بودن متن، 4. انتخاب  ــال صحيح معنا، 2. وض 1. انتق

واژگان، 5. رعايت دستور زبان، 6. علامت گذارى صحيح.
ــام زبان مبدأ بود  ــت پي ــاندن درس منظور از انتقال صحيح معنا، رس
ــور از روان بودن، رعايت  ــور فهم بودن، و منظ ــراد از وضوح، درخ و م
ــه آزمون،  ــده از اين س ــاى جارى زبان مقصد بود. نمرات اخذش الگوه
داده هاى اين پژوهش را تشكيل داد كه توسط كارشناس آمارى تجزيه 

و تحليل شد.
روش آمارى

ــيون چند  ــودن فرضيه هاى تحقيق، از مدل آمارى رگرس براى آزم
ــد. تحليل  ــتفاده ش ــا ورود هم زمان) در برنامة SPSS اس ــرى (ب متغيّ
ــيون چند متغيّرى (MRA) روشى آمارى براى بررسى رابطة يك  رگرس
ــتقل يا پيش بين  ــا ملاك و دو يا بيش از دو متغيّر مس ــته ي متغيّر وابس

است. هدف از اجراى MRA مى تواند پيش بينى باشد.
ــيار مورد  ــوم اجتماعى و طبيعى بس ــارى در تحقيقات عل ــدل آم م
ــت. در اينجا متغيّرهاى مستقل «دانش دستور  ــتفاده قرار گرفته اس اس
ــى» و متغيّر وابسته «مهارت  ــى و دانش دستور زبان انگليس زبان فارس
ــت. پژوهش از نوع توصيفى و متغيرهاى مستقل و وابستة  ترجمه» اس

آن هر دو كمّى و پيوسته بودند. همچنين توزيع متغيّرها متقارن بود.
ــون، همبستگى بين دو ارزياب  ــتفاده از مدل همبستگى پيرس با اس
  ٪ 96 , α=0/01 ــطح احتمال خطاپذيرى (مصحّح هاى ترجمه r) در س
نشان داده شد. از آنجايى كه تفاوتي معنادار بين نمرات داده شده توسط 
ــد.  ــت، تنها نمرات يك ارزياب در نظر گرفته ش دو ارزياب وجود نداش

براى بيان بهتر نتايجِ به دست آمده، جداول زير ارائه مى شود: 
ــاهده مى شود، مقدار F به دست آمده  همان طوركه در جدول 1 مش
ــت.  ــال خطاپذيرى α=0/01 از F بحرانى بزرگ تر اس ــطح احتم در س
ــان مى دهد كه رابطة معنادارى بين  ــيون چند متغيّره نش تحليل رگرس
ــتور زبان انگليسى با مهارت  ــى و دانش دس ــتور زبان فارس دانش دس
ــجويان اسلامشهر وجود دارد. با در نظر گرفتن ضرايب  ترجمه در دانش
ــه گرفت كه اين رابطه مثبت  ــيون در جدول 2 نيز مى توان نتيج رگرس

و معنادار است.
F  ــمارة 3 مى توان نتيجه گرفت كه ــا در نظر گرفتن جدول ش و ب
ــرى α=0/01  از  Fبحرانى  ــال خطاپذي ــطح احتم ــت آمده در س به دس
بزرگ تر است. تحليل رگرسيون چند متغيّره نشان مى دهد كه رابطه اي 
معنادار بين «دانش دستور زبان انگليسى و فارسى» و «مهارت ترجمه» 
در دانشجويان شهريار وجود دارد؛ ولى بررسى جدول4، كه جهت تبيين 
ــان دهندة رابطة مثبت و معنادار  ــيون است، نش و توضيح ضرايب رگرس
ــى» و «مهارت ترجمه» در دانشجويان  ــتور زبان فارس بين «دانش دس
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جدول 5 : رگرسيون چند متغيرّى براى پيش بينى «مهارت ترجمه» از «دانش دستور زبان فارسى و انگليسى» در دانشجويان اسلامشهر و شهريار (كل)
سطح معنادارى مقدارFميانگين مجذوراتدرجة آزادىمجموع مجذوراتمنبع تغييرات

58/38229/19رگرسيون
10/830/01

288/161072/69باقيمانده

جدول 6:ضرايب رگرسيون براى پيش بينى «مهارت ترجمه» از «دانش دستور زبان فارسى و انگليسى» در دانشجويان شهريار و اسلامشهر (كل)

سطح معنادارىمقدار Tضريب Βمقدار Bمتغيرّ پيش بينمتغيرّ ملاك

مهارت ترجمه از
انگليسى

0/110/313/430/01دانش دستور فارسى
0/060/192/080/05دانش دستور انگليسى

شهريار است؛ وليكن رابطه اي مثبت و معنادارى بين «مهارت ترجمه» 
و «دستور زبان انگليسى» مشاهده نشد.

ــهر با هم در نظر  ــهريار و اسلامش ــجويان ش و در آخر، كلّ دانش  
ــت آمده در سطح  ــان مى دهد كه F به دس ــدند. جدول 5 نش گرفته ش
ــد از اعمال  ــت. بع ــى بزرگ تر اس ــرى α=0/01 از F بحران خطاپذي
ــوان نتيجه گرفت كه با  ــيون چند متغيّره با ورود هم زمان مى ت رگرس
ــتور زبان  در نظر گرفتن كلّ جمعيت، رابطه اي معنادار بين «دانش دس
ــى و انگليسى» با «مهارت ترجمه» وجود دارد؛ به عبارت ديگر،  فارس
از دانش دستور زبان فارسى و انگليسى دانشجويان مى توان به مهارت 
ــيون  ــة آنان پى برد. از جدول 6 با در نظر گرفتن ضرايب رگرس ترجم
مى توان نتيجه گرفت كه اين رابطه، علاوه بر معنادار بودن، مثبت نيز 

هست.
نتيجه 

ــگاه با  ــجويان دو دانش بنابراين با در نظر گرفتن كلّ جمعيت دانش
ــتور  ــى و دانش دس ــتور زبان فارس هم، رابطة معنادار بين «دانش دس
ــد و با در نظر گرفتن  ــكار ش ــى» و «مهارت ترجمه» آش زبان انگليس
ــگاه به طور جداگانه، رابطة مثبت و معنادار ميان  ــجويان هر دانش دانش
ــتور زبان فارسى و دانش دستور زبان انگليسى» و «مهارت  «دانش دس
ــاهده گرديد؛ ولى در  ــجويان دانشگاه اسلامشهر مش ترجمه» در دانش
ــهريار اين رابطه ميان «دانش دستور زبان فارسى» با  ــگاه آزاد ش دانش

«مهارت ترجمه» مثبت و معنادار شد.
پيشنهادها

ــه از اين پژوهش، توجه به دانش  ــا در نظر گرفتن نتايج حاصل 1. ب
ــتور زبان فارسى در  ــى، بخصوص دس ــى و انگليس ــتور زبان فارس دس
ــب با تعداد واحدهاى ارائه شدة اين رشته در  دوره هاى مترجمى، متناس
ــى ضرورى به نظر مى رسد. دانشجويان مترجمى،  ــتور زبان انگليس دس
ــد؛ در حالى كه در  ــى را بايد بگذرانن ــتور زبان انگليس تعداد 8 واحد دس
ــى دارند: فارسى عمومى، ساخت  مدت تحصيل خود تنها 3 واحد فارس
ــى و نگارش فارسى كه اين سه درس تنها به مبحث دستور  زبان فارس

زبان فارسى اختصاص ندارد.
ــى در  ــى و انگليس ــتورى زبان فارس ــاختارهاى دس ــة س 2. مقايس
كلاس هاى ترجمه و بحث دربارة شباهت ها و تفاوت آنها و آگاه كردن 

ــيار سودمند به  ــتباهات ترجمه در اين حيطه نيز بس ــجويان به اش دانش
ــد و در نهايت، ايجاد واحدى جديد به نام «بررسى مقابله اى  نظر مى رس
ــاختار زبان فارسى و انگليسى در ترجمه»، كه به طور خاص بر روى  س
تفاوت ها و شباهت هاى دستورى دو زبان در ترجمه متمركز شده است، 
ــناخت دانشجويان  ــود. مى دانيم كه هرچه آگاهى و ش ــنهاد مى ش پيش
نسبت به قوانين زبان مبدأ و مقصد ارتقا يابد، توانايى آنها در امر ترجمه 

نيز بالا خواهد رفت.
ــت نويسندگان كتب درسى مترجمى، قسمت هاى ويژه  3. خوب اس
ــاختارها، بخصوص ساختارهاى پيچيده و  را جهت تمرين روى انواع س

تفاوت ترجمة آنها، اختصاص دهند.

پي نوشت
* عضو هيئت علمى دانشگاه آزاد اسلامى واحد اسلامشهر.
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